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Libro estas magia brako, per kiu la 

homo kapablas agi samtempe en diversaj 
lokoj kaj ĉe kunlabori kun estontaj gene- 
racioj. Kelkaj libroj gvidas la geneta- 
ciojn unu post alia en la sama direkto, 
ĉu bona, ĉu malbona: tio ja dependas de 
vidpunktoj, sed neniel malgrandigas la 
povon de la libro. 

jarmiloj, montras al la homej ilian vojon 
kaj estas pie obeataj de tutaj popoloj: 
Vedoj, Biblio, Korano gvidas la mondon, 
eksplodigas militojn kaj restarigas pa- 
con. Centoj da milionoj da homoj estis 
iam mortigitaj pro obeo al tiuj libroj, 
sed ankaŭ milionoj da alia) ne estas 
mortigitaj ĝuste pro obeo al tiuj samaj 
verkoj. 

En ĉiuj tempoj aperas libroj, kies 
forto gvidas popolojn, kaŭzas militon, 
entuziasmigas kaj ofte famatikigas ho 

=—Mmojn, kreas amon aŭ malamon. Ĉiu na 
cio havas siajn librojn, el kiuj ili ĉerpas 
forfgon kaj unuecon por- agado. Sed la 
plej utilaj libroj estas nur sciencaj, ko- 
lektas la scion de pasintaj generacioj 
kaj ĝin pligrandigas por la estontaj 
homoj. 

La mondforto de la libroj, en ta pasin- 
teco, estis akirita malrapide, tra la tra- 
dukoj de unu en diversajn idiomojn; 

libroj akiros tre rapide, ĉar ili ne depen- 
dos de tradukoj: la tuta klera homaro 

'„ posedos la saman mondlingvon, per kiu 

| eioj, sen la lingvaj baroj de la mallum- 
aj jarcentoj. La plena forto de la libro 

' apartenas al la estonteco, kiam ĉiu emi- 
nentulo verkos samtempe por la tuta 

"homaro, ne nur por siaj samlingvanoj. 
En sia Esperanto-movado ni jam 

Konstatas la povon de la libro. Kelkaj 
| 'el niaj plej kleraj instruistoj jam mor- 

tis, tamen per siaj libroj ili daŭrigas 
sian brilan laboron. Zamenhof, Grabo- 
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Kelkaj libroj, skribitaj em pasintaj . 

sed en la estonteco tian forton la bonaj ' 

"la libro tuj'atingos la filojn de ĉiuj na-- 
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LA LIBRO 
wski, Bourlet, Grosjean-Maupin, Ben- 

son' jam malaperis de nia mondo, sed 
per siaj verkoj ili nin senĉese instruas. 
La ovo, ek kiu elkoviĝis la tuta movado, 
estis la 40-paĝa Unua Libro, de Doktoro 
Esperanto, aperinta en la “iu de Julio 
1887. 

Niaj kongresoj, kO? festoj, 

kantoj kaj dancoj estas tre necesaj, sed 
ili ne igu nin-forgesi la libron, per kiu 
ni povas agi samtempe de diversaj lokoj 
kaj helpi la venontajn samideanojn. Ju 
pli da libroj ni eldonos, des pli forta 
estos nia movado. Ĉiu sincera esperan- 
tisto helpu laŭ sia povo la pliriĉigon de 
nia literaturo. La lertaj verkistoj kaj 
poetoj preparu originalajn, efektive gra- 
vajn verkojn; kompetentaj tradukistoj 
elektu kaj traduku eminentajn verkojn 
el sia nacia literaturo en Esperanton. 
Ĉ'iu grupo havu sian rondon el verkistoj 
kaj tradukistoj, gvidataj de la plej lerta 
en uzado de la lingvo. La kaso de ĉiu 
societo havu specialan konton por li- 
broj: eldonado, aĉetado, disvendado, 
propagando de libroj. 

En Brazilo ekzistas bonegaj libroj; 
tute nekonataj en aliaj landoj. luj devas 
traduki kaj eldoni tiajn verkojn en Es- 
peranto kun triobla celo: 1. Helpi la 
pliriĉigon de la literaturo de Eŝperanto; 
2. Kunlabori por plialtigi la mondkultu- 
ron; 3. Diskonigi en la mondo niajn. na- 
cizin trezorojn. 

Kiuj estas tiuj 
samideanoj ? 

Kiu el ni ne konas ian verkon, kiun 
li dezirus aperigi en Esperanto? 

La triumfon de Esperanto super ĉiuj 

alaj projektoj de lingvo internacia nas- 

kis literaturo, kiu tuj donis al ĝi kul- 

tursm celon: sen sia riĉa literaturo, Es- 

peranto certe restus tiel nekonata kiel 

dekoj da aliaj projektoj, kies nomojn 
nur tre malmultaj homoj en la mondo 
nun scias, f 

“iuj” ? Ĉu ne ni mem, 
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Gratuito para os súcios da Liga 

Eksterlande: Unu dolaro aú 15 

respondkuponoj. 

Nia enlanda movado estas iomete es- 
timata, ĉar en la libroservoj de U.E.A. 

kaj aliaj aperas deko da libroj eldonitaj 
en nia lando; kiam tiu deko fariĝos cen- 
toj, ni estos altestimataj en la mondo. 

Brazila Ligo Esperantista deziras el- 
doni ĉiam pli multe da libroj, sed por 
plenumi tian taskon ĝi bezonas la kun- 
laboradon de ĉiuj. Ĉiu povas kaj devas 
helpi, per mono aŭ per intelekta laboro, 
se ne per ambaŭ. 

Memoru, ke ĉio forpasas, neniiĝas: 
kongresoj, ekskursoj, tagmanĝoj, baloj, 
kunvenoj, gajaj festoj, belaj paroladoj 
daŭras semajnon, tagon, horon, sed li- 
bro restas ĉiam, daŭras jarcentojn, ser- 
vas, instruas, kuraĝigas homojn tra ge- 
neracioj. 

Pripensu la temon “libro”, leganto, 

kaj iel ajn helpu la libron en Esperanto. 
lam diris la mondfama profesoro 

Charles Richet: “Helpu la libron en Es- 
peranto! Se vi nenion alian povas fari 
por la libro, aĉetu lermalibron kaj do- 
nacu ĝin al amiko. Tiel vi eble varbos 
vian amikon por la movado, kaj tute 
certe vi kuraĝigos la eldoniston daŭrigi 
sian taskon, ĉar se li ne vendas brojn, 
li ne presos ilin, kaj sen libroj Espe- 
ranto ne vivos”. Ni igas niaj tiujn vor- 
tojn de nia karmemora franca samidea- 
no: Helpu, kiel vi povos, sed ŝel helpu 
la libron en Esperanto, se vi estzs siz- 
cera esperantisto. . 

Kristano Hagarido. 

  

SHAKESPEARE EM ESPERANTO 

A mais recente traducio da obra de 
Shakespeare. — Antonio kaj Kleopatro é 
a décima publicada em Esperanto, desse 
célebre escritor. 

Depois de Hamleto, traduzido pelo 
Dr. L. a apareceram Makbeto, 
Rego Lear, Julio Cezaro, Venecia Ko- 
mercisto, Kiel plaĉas al vi, La Ventego, 
Sonĝo de Someremeza Nokto, Romeo 
kaj Julieto.



A. 

EPOSO DE L' KOMENCO 
Esperante verktia de 

Ernegi Dodge, Lsano. 

„Antaŭ Kamjenco estis Nenio, 

Nenio ie en la Univerg'. 

Do 43. Nenio estis la Pio, — 

Por l. ekzistaj? estonta, ĵen la erc.' 

En la Komenco, la Cio dormattis, 

Dormadis sen konscio kaj sen mor, 

Sed ne en mcesto; el si ĝi formadis 

La eston de daŭrado kaj de por”. 

-orĝi: ta L-ormo, post la Fomento, 

»p qo P eterna daúro la duo. 

e 7? ŝar estis nenin potenco 

Pos » alpermesi sonĝon, por ordon'! 

Malklaris lg Sango, apud Komenco, 

Sed de-pli vone, po» l” estonta mrand'! 
Car Sari 9in klara estiĝis hueuco! 

Ekestis tiel la Prakveska gud'. 

Fariĝis la Kresko la Ciam-Ceesto, — 

Plej unirersalega vero, gi, — 

te Nulo q! Ilo, al herbo, ql besto, 

Kaj «rale al spirit-hierarhi?. 

Do plue ni pensu, pri lu Komenen! 

Kreada sonĝo praeterna, ĝi. 

Nu, kion bildis tiama Inteuco. 

£u estis la Sanĝanio Ĝi aŭ Ji? 

Sonĝoj nruambraj, senfine sennombraj! 

Pri, de la mond”, multeco miru ni! 

Sonĝaj vekstresboj — ol mondo pli longaj, 

kaj disfleroniaj kreske. pli kaj pli! 

Jes, en la prafruo la Dormo jm sonĝis, 

Jam ne estante pli ol- ombris “LA”, 

Sed jam inier Bono, Malbono, distingis, — 

Pli daŭta- Bon”, Malbon” kaduka pli. 

Do kiel ni nomu Pradormon. Prasongou, 

Kaj Pramoudstrebon, vekiĝanta ja 

Paŝpaŝe en mondon malfaldan kaj ŝanĝan, 

Seninme kreskun — la estontan tra? 

Moudkora silentu pri ĝusta nomado! 

Sed lipoj povas ion cn Dalbut 

Pri P Bono Bterna, Praktiiza Verkado, 

Kreŭnto. Dio, Ĉiamkreska. Pub. 

  

PREMIO AOS MEMBROS DE 1949 
Os nossos consocios receberam com 

agrado, conforme manifestação que ti- 
vemos de muitos, o belo premio que lhes 
deu a Liga Esperantista Brasileira no 

corrente ano. 
Podendo a Liga dispôr de certo nú- 

mero de exemplares do “Urbo São Pau- 

lo”, resolveŭ, 3 semelhazga do que fez 

em 1948, dar como premie-na ano pra- 
ximlo vindouro, aos socios das entego- 
rias Membro Apola MA) e Membro 
Subtenan que aderirem até 
ŝi de Mesa im sm exemplar daquela in- 
seressente e risa 
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JULHO - SETEMBRO, 1948 

Definitiva opinio 
Genolino Amado 

Sur la verando kiu rigardas al ln maro, 

lumis la “MWela suito, amiko de la herooj”. Kaj 
velo ile vaganta $ipeto, kin sporte ludis sur 

la golfeto Guanabara, rememorigis min pri 

la unuaj marveturtantoj en la mondo. 

Mia ekscitita imago jam ne motittis antaŭ 
mi la tovan Atlantikon ĉe tiuj ĉi amerikaj 
regionoj, sed la antikvan Mediteraneon; je 
ln gloraj legendoj, je la jarmilaj heroaĵoj, 

kie la sirenoj enamiĝis al la ioniaj aventu- 
ristoj. 

Kaj mi vidis Ĵazonon, kiam li foriris por 
konkeri la Otŝaflaŭton, kaj Ullŝon, perdita 
je la reveno de Trojo, kiu vane esploradis 

la lazurajn distancojn, serĉante la malgran- 

dan insulon kiu konsistigis lian regnon. Post 

momento, mi jam estis en Salamino, kie mi 
ĉeestis la venkon de la atenaj kuj koriitaj 
salero), em la butalo en kiu Grekujo riskis 

sian destinon: 

Tin ekstravaganca fantazio komprenebliĝas 
pro la speciula laboro kiun mi ĵus estis ple- 
numinta. Kiel profesoro pri Urivertsala His- 
tovio; mi okupis min je la organizo de nova 
programo por la kurso. Mi sentis min eŭfo- 

ria, pro la elfarita tasko, kaj sen ke mi per- 

ceptus, mia penso iradis trans la tiel lon- 
gajn vojojn kiujn la popoloj trabofis en la 
arbaro de la Tempoj. Ĉar la vivo ŝajnis su- 
fito juna en la “carioca” (1) miateno. estis 
vera ĝuo rememorigi antikvajn gentojh kaj 
antikvajn farojn. La jartentoj amiasiĝis ĉe 
la malvastega apartementa teraso. 

Kia multego da gloraj figuroj venis inter- 

paroladi kun mi! Kaj ĉiuj el ili, tiel dife- 
rencaj, utu de li aliaj! Bl la malproksima 
Hindujo alvenis prineo, kiu pro amo al hu- 

mileco piezentis sin vestita kiel mizerulo, 
Sed apud Budao aperis la fierega Kserkso, 
kiu per skurĝoj pnnbatis la maron, pro ties 

uŭdaco kunhelpi al la malvenko de lia skadro, 

Proksime de la hela fizionomio de Jesuo 
mi renkontis la teruregan mienon de Judaso. 
Apud Soktato mi distingis la moralan per- 
fektecon de Platono kaj la malvirtojn de 
Alcibiado. La rido de Aristofano estis mallaŭ-. 

- vigita de la ĝemoj de Sofoklo. La braveco 

de Aleksaidto koŭtrastis kun li timeitieĉo de 
la persa rogo. La ambicio de Cezaro, la abbe- 
gacio de Katono, la timegiga kfueleĉo de 
Nerono la mildeco de Seneko, la frenezeco de 
Kaligulo, la mirinda mensa ekvilibro de 
Mark'-Aŭtello, trudis halucinaeiajn kompar 
ojt ĉe la kaŭto de la romana mondo. 

La civilivacio renovigita de la Kristanismo 
floradiŝ, kun sitij unuaj sanktuloj, ŝamtempe 
kiam barbaraj reĝoj rulnigadis Eŭtoĝion... 

Jen la Meta Epoko, kun siaj kruelaj baron- 
oj kaj dolĉegaj bardo), kun «siaj kruecmiili- 

tistoj kaj herenuloj; la Mezepoko, je kiek sanŭ- 
gmakulita matenruĝo subite aperas Atilo, 
kvazaŭ lupo malsatega, uvida de buĉado; 
plezure amasmortigante tutajn loĝantarojn ; 

kaj je kies kvietu vesperiĝo Sahkta I'Panelsko 
el Aŝiso fiumas la lupojn mem fratoj. 

Jen la Renesanco, kun siaj figuroj — 

grandanima kun Medicig; perfida, kun Bor- 
gia; rojalistd, kun Makiavelo; revema, kin 
'Tasso; malbotinora, kui la Aretina verkaĵo; 

tnĝela, kun la atto de Boticelli; fanatika, 
kun Savotmartola; komprenpova kaj tolereina, 
kun Btamniv; — la Henesatito de Henriko 
VIII kaj Thomas Moore; de Lutero kaj Da 
Vinci. de senlima diverseco de tipoj. kiuj 
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kontraŭagas kaj kontraŭstaras, en sia anta- 
gouisma grandeco. 

Kaj ĝis la nuntempaj tagoj, kiom da stran- 

gaj figuroj, da originalaj personoj reaperis 
en mia kvazaŭ deliro! Goethe, kiu klinas sin 
por pluĉi l4 plintoti, kaj Betthoren, kiu ri- 

gidiĝas per sia arogahta memestimo; Bona- 
purte, konkerantu Bŭropon;, kuj Washington. 

kreante la unuan liberan landon en Ameri- 
ko... La cinikeco de TayĤHerand, la roman: 

tika idealeco de Camille Despionllis; l4 es- 
pero, kiut prikantis la poetnoj de Viktor 
Hugo, la filozofia cimo pre “kiu ĝemas cy 

la verkoj de Schopenhauer.. 

La vidado de la plej OTO RIG kontrast- 

cj kaŭzis jam al mi kapturniĝon, kiam mi 
memoris pri Franklin Roosevelt kaj Adolf 

Hitler, la du ekstremaj “im raj de la plej 
granda diumo de li Hoitiuro 

Por fuligi el la kapo tiom da fatitotho), mi 
proksimiĝis al la feriestto, por aŭskulti, el la 

strato, la bruadon de la viva, Ĉe la trotuaro. 
amanta paro diskutis, evilente pri ama mal- 

paceto. La virino diris fine, kun profinda, 

definitiva konvinko: “Ĉiuj viroj: estas egal- 
valoraj! ĉiuj la samiaj!” 

KaJ ŝi foriris; apilvihbe certa ke Ŝi eldiris 
veton — veron kiun miiloj kaj miloj d4 ek- 
zemploj, en la historio de la jarcentoj, ne 

sukcesus ŝanceli. 
El la revuo “O Ctuzeiro” eapetantigis 

Kotistjtu. 

(1) Carioca (pr.katioka). kio apartenas 
al la brazila ĉefurbo Rio de Janeiro. 
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PETIÇÃO AS NAÇÕES UNIDAS 

Segundo o número de Julno-agósto do cor- 

rente ano, do “Espekdiito” da Vhiverŝdla Bs- 
perunto-Aŝocio, o told! duŝ declarac668 tece- 

vidas nara serem encaminhadas às Ndções 

Unidas, atingia 4.182.085, estindo então o 

Frastl colocado vin &º Indar, eo 189.440 de- 

elaracocs. 

Com as declaracoes de celetividades € certo 

que q totál edcedera 10:000.000 do terminar 

e recebimento em di de Dezembro prógimo 
futero, 

Do Brasil jd enetmlinhumoj ae degliliites 
dteclardqões tolvtttas: Federação Bapirita 
Brasileira — 162.785; Unido dba Estultiros 
do Brástt — 28.000; Lido Baplrita do Brasil 
— 18.410; Stiiltcdto dos Bhipregadok eb Es- 

ttbelecintentos Dancúrioa do Mio de Jiiigiro 
= - 6. 265. . | 

1 

Como dissemos em nosso tiliimo mumero, 

espertos que os drupos e esperantistis iso- 

ladus posseht obter deeluráçãos de entidúdes 

que dvvianl w ŭivsia euiad. Táis declaribões, 

subseritis st fórmula usu! pelo represen- 

tanto legal da institulção, devem tolttor, no 

verso, alim de vreve idulicução da natureza 

da entidade, q nenção dy niimeru ie deus 

tulmbros. 

Neri importante, (umubih, vublere é de- 
elurueão de pessods cmminentes nos tárivs se 

tares de atividade 
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CONCURSO ENTRE OS GRUPOS 

A Liga Esperantista Brasileira pro- 
move, para 1949, um eŭreŭrtŝo Bitre os 

“grupos filiados, com o fim de estimular 
vio Mesmo tempo à ampliação dus qua- 
Jdros sociais é à forrhação é erriqueci- 
j mento de biblivteeas esperantistas: 

à São estas ds bases dó ednicurso: 
4 1º Será vencedor em 1.º lugar o gru- 
po que obtiver máior número de pontos, 
cabendo os seguridos premios a todos os 
grupos que alcançarem mdis dê 50 
pontos. 

2º — Os pontos serão assim conta- 
dos: cada Asocia Membro (AM) — 1 

m
a
o
s
 

ponto; cada Membro kuf Jarlibro (MJ) 

  

A
 

a
 

B
a
 

-— 2 portos; eada Membro Abonanto | 
(MÃ) — 4 pontos; cada Membro Sub- 
tenanto (MS) — 10 pbntos. 

37 Os prémios consistirão em li- 
vros tiim valor proporelórial às contri- 
buigĉes efetivaiente pagas! do grupo 
colocado emi 1.” lugar reteberi 208, das 
suas contribulgoes; os outros grupos 
premiados, 10% das respectivas cotas. 

4º — Os grupos terão à faculdade Je 
escolher os livros, detitte os que se en- 
cofitarem à venda Ho país. 

5 --O concurso será encerrado em 
30 de Junho de 1949, 

ss E > =— 

Melhoramentos na sĉde 

O desenvolvitiento do$ nossos trabalhos 

sai-nos levando a introduzir aperfeiçoamento 

neles, tomo a aquisição de arquivos, a orga- 

nização de flehários, & agora a compra de um 

moderiio iminieógrafo Style, que no: permi 

tiri manteinios mais fácil contato com os 

grupos, os associados, & imprensa, -. 

De fato, comparando-se o nosso movi- 

mento ewi 1947 com o de 1987, vererhos que 

nesse devénio o número de sócios & de grupos 

quadrufilicou, e que o valor total dis cotas 

& hoje oito vezes maior, havendo muitos mem. 

btos passado a categoria superior. 

Onde se notou maior aumento foi no mo- 

fimento de livros, que se tornou cinquenta 

Tezes mais censiderĝrel, circunstância que se 

explica não só porque nesse período se edi- 

taram mais livros qte anteriormeixe como 

também porque a distribuição se fez mais efi- 

chz, devendo-se mencionar também as nossas | 

remessas para Portugal, 

Unidos. Bélgica. 

Muito, porém, testa ainda por iko; e 
para isso cohtathos cotn a comgperagio gene- 
rosa, tantas vezes demonstrada, dos nossos 

consócios. Eles sabem que para o = pro- 

gresso não basta dizer “ONI faru“ ; eumpre 

que cada um. embora modestamente, sem vai- 

tlade, que sería imprópria de bons esperan- 

tistas, possa dizer de todos “Ni faru”, ou me- 

lhor ainda “Ni faras” : 

Inglaterra, Estados 
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Stelo”, la bulteno kiun eldonas la Gru- 
po Esperantista Verda Stelo, informas 
pri ĝia sidejo, dank'al komplezo de S-ro 
Desembargador Andr€ Araujo: Avenida 
Joaquim Nabuco n.” 1193, Manaus. 

BAHIA — Nia samideano D-ro Jaddo 
Couto Maciel; radioamatoro PY68 AL), 
en la celo interkonatiĝi kun aliaj kole- 
goj kaj propagandi Esperanton, estas 
preta por komunikiĝi ĉiutage, je la 
6a-7a matene. 

MARANHÃO — “O Maranhão Espe- 
rantista”, oficiala organo de Santa Lu- 
doviko Esperanta Klubo, en. São Luiz, 
Stata Cefurbo, komencis esti publikiga- 
ta, la I4an de Julio. Direktoro, S-ro Oziel 
R. Carneiro; Sekretario, S-ro Paulo 

Amorim Cardoso kaj redaktoro, D-ro 

Olimpio R. Fialho. Nune funkcias tri 

kursoj por la instruado de Esperanto. 

MINAS GERAIS — 
Juiz de Fora — La gazeto “Gazeta 

Comercial” komencis publikigi portu- 
galan tradukon de la libro “La Fino”, 
de Grafo Folke Bernadotte, el la espe- 
ranta eldono, faritan de prof. Jorge 
Sant'Anna. En la unua paĝ de ĝia nu- 
mero de 2 Septembro oni legas detalan 
priskribon pri la livero de diplomoj al 
la lernintoj de la esperanta kurso de 
Associação Esperantista Granberiense, 
fe la Instituto Granbery, kiuj sukcesis 
en la ekzameno, kiel ni jam informis en 
la lasta numero de 0 BRASIL ESPE- 
RANTISTA. Inter la diplomitoj estas la 
rektoro de la Instituto, la klera profe- 
soro Vittorio Bergo. 

Belo Horizcnte — PRI 3, Radio In- 
confidencia, daŭrigas disradii sian es- 
perantan programon por brazilaj aferoj, 
direktatan kaj parolatan de D-ro Wilson 
Veado, Delegito de UEA, Ĉiusabate, 
de 17a ĝis la 17-30 a (20a ĝis 20-30a 

laŭ Greenwich-horsistemo), per mallon- 
gaj ondoj je 49, 75m (6000 k'lociclo)). 

PARAÍBA — Jcão Pessca — Ekspo- 
zicio Esperanta — 

Tabajara Esperanto-Klubo arangis la 
2an Esperantistan Ekspozicion en la 
ĉefurbo de Stato Paraiba. Ĝi estis mal- 
fermata al la publiko de 1 ĝis 8 Sep- 
tembro, ĉe la sidejo de Associação Pa- 
raibana de “Imprensa, kies prezidanto, 
S-ro Jos€ Leal bonvole kaj sindone hel- 
pis al la afero. 

La ekspozicio konsistis el kelkaj stan- 
doj, kun lernolibroj, literaturaj verkoj, 
revuoj, gazetoj. poŝtmarkoj, afiŝoj, pros- 
pektoj. 

kaj inter la vizitantoj kiuj skribis fer- 
voran opinion pri ĝi, en la libro por la 
subskriboj, estas citindaj S-roj Luiz da 

Camara Cascudo, konata verkisto, kaj 
"Jose Leal. Ankaŭ vizitis la ekspozicion 

S-ro Apelles Lemos, prezidanto de As- 
sociação Potiguar de Esperanto, el Sta- 
to Rio Grande do Norte. 

“Diario de Pernambuco”, “Jornal do 
Comentio (Recife). “A União”, “A 
Ordem” 

sciigojn pri la Ekspozicio. Tabajara Es- 
peranta Klubo — presigis kaj disdonis 
plurajn flugfoliojn kun informoj pri 
Esperanto, kaj invito por lerni la lin- 
gvon. 

RIO GRANDE DO NORTE — 
Natal — La gazeto “A Republica” 

kiun eldonas la Stata Departemento 
por Informado, inaŭguris gravan sek- 
cion “Esperanto & .Esperantismo”, pu- 
blikigitan en ĉiu dimanĉa eldono de la 

gazeto. Redaktas ĝin nia samideano 
Arlindo Castor de Lima. Inter aliaj, ni 
jam legis liajn interesajn verkaĵojn pri 
“O Esperanto kaj la Religioj”, 
prizo” (pri la vizito de S-ro Zuger), ne- 
derlandano; La poeto Ottoniel Mene- 
zes”; “Esperanto en Ŝtato Paraiba”; 
“Statistikistoj en Sankta Katerino”; 
“Mona Sistemo”; “Radioamatoroj”. 

Ni gratulas S-roj Romildo Gurgel, di- 
rektoro de la gazeto,“kaj A. Castor de 
Lima. q 

La katolika organo “A 

“Sur- 

Ordem”, de 
Natal, sciigis pri la vizito farita al As- faris kun li postkongresan ekskurson . 

(Natal) kaj aliaj gazetoj donis. 
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BRAZILA KRONTKO 
AMAZONAS - — “Amazonas Verda La ekspozicio. estis multe vizitata, E TEA Potiguar de Esperanto, de S-ro 

Renato Lemos Diniz, sekretario de Ta- 
baĵara Esperanto Klubo, kiu havis oka- 
zon paroli pri la progreso de la espe- “ 
ranta idealo en la Ŝtato Paraiba. 

Associação Potiguar' de Esperanto, 

Esperanta Asocio de Rio Grande do 
Norte, klopodas por organizi esperan- 
tistan semajnon, de 8 ĝis 15 decembro. 
Estos ekspozicio de esperantaĵoj, ĉe cen- 
tra ejo, en la ĉefurbo. La Asocio akce- 
ptos kore ĉion kion niaj samideanoj 
povos sendi, por la brilo de la ekspozicio, 

RIO GRANDE DO SUL — La konata 
ĉiudusemajna revuo el Porto Alegre — 
“Revista do Globo”, en sia numero de 
10 Julio enhavas bonegan ilustritan ra- 
porton pri Esperanto, verkitan de S-ro 
Rubens Vidal, kun fotografaĵoj de Ed 
Keffel. Ĝia titolo estas — “Antes, du-, 
rante e depois de Zamenhof” (Antaŭ, 

dum kaj post Zamenhof). 

La raportisto priskribis interese vizi- 
ton faritan al esperanta kurso direktata 
de Kolonelo Wanderley, kaj al. la sidejo 
de Clube Esperantista de Porto Alegre, 
kie okazis festeto. À 

Li rakontis pri la esperantajoj kiujn 
li vidis, kaj la konversacioj kun la kle- 
raj samideanoj eu -la Suda Brazila Stato 
A. Flores, Kol. Wanderley, A. Zamora, 
delegito de UEA, Torelli kaj Benja- 
mim Camozato, pioniro de Esperanto en 
Ja Stato, kiu ĉeestis la 4an Universalan ' 
Kongreson en Dresden, Germanujo, 
kiam li komis D-ro Zamenhof kaj eĉ 

L— 
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al Finnlando kaj aliaj nordaj landoj de 
Eŭropo. 

Meritas -koran gratulon la aŭtoroj 
de la raporto kaj la direktoroj de “Re- 
vista do Globo”. É 
— Dom Pedrito — Centro Espirita 

João Batista, dum la semajno kunfrati- 
ĝa (junio) distribuis propagande flug- 
foliojn kun informoj pri nia lingvo. 

“Suda Stelo”, la oficiala organo de 
Esperantista Sccieto de Porto Alegre, 
en sia n. de Majo-Junio enpresis bo- 
negan verkon titolitan “Esperanto”; 
originalaj versoj de Pastro J. N. Ma- 
chado, S. J., kaj muziko de Pastro F. B. 
ESAS. J. 

La monata revuo “Idade Nova” (No- 
va Aĝo), de Porto Alegre, enhavas sek- 
cion “Esperanto”, redaktatan de nia 
samideano Ivo Sanguinetti. Ni gratulas, 
kaj dankas pro la sendo de la Septem- 
bro numero. 

Rev. Sirio Joel de Moraes daŭrigis la 
propagandon de Esperanto, per radiaj 
paroladetoj en la stacio Z Y G 4 (Ra- 
«dio-Cultura de Bag€). 

RIO DE JANEIRO — “Esperanto 
Klubo”, te Associação Cristã de Moços 
(Kristana Asocio de Junuloj) daŭrigas 
la funkciadon de siaj kursoj kaj kun- 
venoj. , 

Ce Federação Espirita Brasileira oni 
faras superan kurson, kies direktanto 
estas profesoro Porto Carreiro Neto, de 
la Escola Nacional de Química, kaj ele-: 
mentan kurson, kiun direktas profeso- 

ro Paulo de Oliveira Ludka, anstataŭan- 

to de prof. Aldino de Freitas, kiu estas 
nun en Belo Horizonte. 

La organo de F.E.B. “O Reforma- 
” enhavas ĉiam artikolojn kaj poe- 

Asocio Esperantista do Rio de Janei- 
ro okazigas siajn kutimajn kulturkun- 
venojn, laŭ ni legas en ĝia monata or- 
gano “Rio Esperantista”. 

Ĉe sia sidejo (Praga da República 
n.º 54, l.c andar), Brazila Klubo Espe- 
ranto okazigis kunvenon, por la livero 
de atestoj pri lernado al la lernintoj de 
la kurso farita antaŭ nelonge de profe- 
soro Octavio Vianna Peixoto, kaj ankaŭ 
por la akceptado de la diplomitoj de la 
esperanta kurso direktita de prof. Paulo 
O: Ludku'ĉe F.E.B. 

Post kiam prof. Vianna Peixoto fa- 
ris la oficialan paroladon, kaj je la 
nomo de ĉiuj lernintoj parolis la plej 
juna el ili, la 12-jara' knabo Ivo Can- 

deias, ĉiu ricevis la ateston, kaj ekzem- 
pleron de la libro “Esperanto-Modelo”. 

Poste, sekvis alia parto de la kunve- 

no. La juna studento Henrik Kocher 
disertis pri la vivo kaj verkoj de René 
de Chateaubriand, kaj legis la finan 
parton de Aventuro de la lasta Aben- 

cerago, esperanta traduko de R. Deshays.   
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S-ro M. Aveleza de Souza legis inte- 
resan paroladon pri turisma vojaĝo ĉir- 
kaŭ la mondo, realigita de la esperan- 
tisto S-ro Walter D. Gilker, kuracisto 

nordamerika, kiu ne povis ĝin diri per- 
sone pro neatendita reveno al lia lando. 

SAO PAULO — S-ro Adolpho Carva- 
lho Sobrinho, de Campinas, filiita al la 
“Círculo dos Radioamadores esperan- 
tistas”, aperigis interesan karton, dedi- 

ĉitan al disdonado inter la radioamato- 
roj, sur kiu l: liveras informojn pri Es- 
speranto, kaj montras la neceson ĝin 
lerni. 

La grava ĉiutaga ĵurnalo “A Gazeta”, 
de S3o Paulo, presigis en sia n.” de 21 
.Septembro bonegan intervjuon kun nia 
samideano Francisco S. Almada, el San- 
tos. La raporto estas vere interesa, kaj 
certe multe helpos la propagandon de 
Esperanto. E 

SANTA CATARINA — São Francis- 
co do Sul — 

Ni ricevis la statistikan resumon de 
la lecionoj farita; en la kursoj kiujn 
subtenas Esperanta Klubo Everardo 
Backheuser, de februaro ĝis junio. 

Esperantista Klubo de Florianopolis 
— Pro translokiĝo al Porto Alegre, S-ro 
Mario J. Mattos forlasis la prezidante- 
con de E.K.F. Jen la nuna estraro: F-ino 
Aurea E. Bauer, prezidantino; S-ino 
Olga de Oliveira Schmidt, sekretariino; 
S-ro Washington Luiz do Valle Pereira, 
kasisto; S-ro Ari Kardec de Mello, kul- 
tura departamentestro. 

Z.Y. J. 7. —- Radisocieto Guaruja — 
(Florianópolis). Ŝ 

Dank'al klopodoj de .F-ino Aurea E. 
Bauer kaj Helena N. Spyrides, tiu radis- 

: tacio disradias esperantan programon 
ĉiusabate, dum 15 minutoj, je la 19a. 

Brazila Ligo Esperantista ricevis se- 
rion da fotografaĵoj pri la kurso de Es- 
peranto ĉe la Statistika Departamento 
de Ŝtato Santa Catarina; kies instruan- 
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OFICIALAJ KURSOJ DE ESPE- 
RANTO EN STATO SANTA 

CATARINA 

“Antaŭen”, organo de Clube Espe- 
rantista de Florianopolis, aldonis al sia 

numero Julia du gravajn ordonojn elti- 
ritajn el “Diário Oficial do Estado de 
Santa Catarina” (2-7-1948). 

Tiuj oficiala; ordonoj (portarias n.º 44 
e n.º 45) de la Ŝtata Departemento pri 
Statistiko temas pri kurso de Esperanto, 
starigita en la Departemento, por ties 
oficistoj. 

La ordonoj enhavas regularon pri la 
programo de la Kurso, ĥoraro de la le- 
cionoj kaj pago al la profesoroj (po 40 
kruzejroj aŭ. 2 dolaroj por leciono). 

La instruisto de la unua kurso, en kiu 
enskribiĝis 21 gelernantoj, estas profe- 
soro Giovanni Faraco. 

  

KONKURSO 

En nia proksima numero ni donos la 
rezultaton de la konkurso malfermita 
en “O Brazila Esperantista”, Sept.-Dec. 
1947. 

  

NASKIĜO 

“Mi nomiĝas Marcia, kaj sciigas ke 
mi venis en la mondon la 8an de Julio. 
Malgraŭ la nebulo kiu vualis la urbon 
Sankta Paŭlo, mi alteriĝis. feliĉe, kaj 
surprizis miajn gepatrojn. 

Dankante ŝian komunikaĵon, ni sen-| 
das korajn bondezirojn al Marcia, kaj 
gratulojn al ŝiaj gepatroj, niaj karaj 
gesamideanoj Victor kaj Artemisa Mi- 
niero. ! 

  

to estas S-ro G. P. Faraco, estro de la. 

Divizio Teknika, kaj lia Kajereto “Kion | 
ni faras, kio ni estas...”, sciigoj pri 
la Departamento, por esti uzataj de la 
gelernantoj de la Kurso. 

  

S-ro Giovanni P. Faraco 

instruas Esperanton emu 

Statistika 

Departemento. de Santa 

Catarina 

kurso ce la 
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NEKROLOGO 

Pastro Leonel Franca . 

En tiu ĉi urbo mortis la 3-an de Sep- 
tembro la eminenta pastro Leonel Fran- 

ca, jezuito, tektoro de la Katolika Uni- 
versitato de Rio de Janeiro. 

Kiel reprezentanto de la Edukaj Aso- 
„ cioj, li estis utu el la subskribintoj, en 

1938, de la raporto n.” 299, kiu pri la 
temo — Enkonduko de Esperanto en la 
lernejoj, opiniis ke oni devas akcepti la 
alvokon de Brazila Ligo Esperantista, 
por ke Brazilo ddnu sian oficialan ali- 
ĝon al la Lerreja Interstata Esperanto- 
Akordo, kies teksto estis en la manoj de 
la ĝenerala Sekretario de la Ligo de 
Nacioj, en Ĝenevo. 

t 

  

- ESPERANTO KAJ RADIOFONIO 
I 

La disko-kolekto, organizata de Bra- 
zila Ligo Esperantista por disradiado 
per Rádio: Ministério da Educação e 
Saúde, jam havas la jenajn muzikajojn: 
Querino de Oliveira, “Kanto de l' Ekzi- 
lo”, kaj N.N., “Sankta Luĉio”, kantitaj 
de In4 Verney Lindenberg; Schubert, 

“Serenado” kaj “Ave Maria”, kantitaj 
de lara Coelho; Schumann, “Koleron 
for!” kaj “La du grenadistoj”, Gior- 
dano, “Ho kara vi”, Carl Loewe, “La 
Horloĉo” kaj Bizet, “Ario de l' Torea- 
doro, kantitaj de Asdrŭbal Lima; F. du 
Mĉnil, “La Espero”, ludita de Edith Bu- 
lhões Marcial. 

La programo “Esperanto — Língua 
Internacional” estas dissendata ĉiulun- 
de, je la 13,30 ĝis la 13,40 horoj, per 
mezaj kaj mallongaj ondoj (375 m kaj 

80,71 m). 
La parolata parto (kroniko kaj infor- 

moj) estas farata de D-rino lika Duque 
Estrada, membro de B.L.E. 

  

ESPERANTAJ RESUMOJ EN REVUOJ 
GEOGRAFIAJ 

Ĵus aperis la volumo LlHi de la “Re- 
vista da Sociedade de Geografia do Rio 
de Janeiro” (adr.: Praça da República, 
n.º 54), dediĉita al la fama brazila ŝta- 
tisto Baro do Rio Branco pro lia unua 

centjarfesto. Tiu numero, presita de la 
Nacia Presejo, enhavas resumon en Es- 
peranto de ĉiuj artikoloj. De preskaŭ 
20 jaroj tiu grava revuo publikigas tiajn 
resumojn. 

Ankaŭ la oficiala “Revista Brasileira 
de Geografia”, organo de Nacia Konsi- 
lantaro de Geografio (adr. Praga Maha- 
tma Ghandi 14, 5.2) publikigas, de ŝia 
apero en 1939, resumojn de la ĉefaj ar- 
tikoloj. 

FRAMASONAJ PASPORTOJ 

EN ESPERANTO 

"La Grandoriento de Brazilo, per sia 

Superulo, D-ro Joaquim Rodrigues Ne- 

ves, komunikis al Brazila Ligo Esperan- 

tista ke ĝia Konsilantaro decidis ke la 

framasonaj pasportoj, donitaj de tiu 

Grandoriento, 'estu ankaŭ skribitaj en 

Esperanto; kaj. la Superulo petis al 

B.L.E. ke ĝi traduku la tekston de la 

pasporto, 

La letero de la eminenta advokato” 

D-ro Rodrigues Neves enhavas vortojn 
tre favorajn por nia lingvo, “kiu efikos 

por la unuigo de la homoj de ĉiuj lan- 

doj per pli solida frateca ĉeno”. 

Plenuminte la honoran taskon, B.L.E. 

donas al la legantoj de nia gazeto tiun 
A 

ravan ĝojigan sciigon. g 80) 

  

NIETZSCHE SOBRE A LÍNGUA 

INTERNACIONAL 

Aprender várias línguas enche a memó- 

ria de palavras, em vez de fatos e de idéias, 

quando essa faculdade não pode em todo ho- 

mem receber sento certa quantidade deter- 

minada de conteúdo. Depois. o fato de apren- 

cer várias línguas é nocivo, naquilo que pro- 

duz a ilusão de ter capacidades, e efetivamen- 

te dá também nas relações certa aparência 

fulaz; depois é nocivo ainda indiretamente, 

naquilo que se opõe à aquisição de conheci- 

mentos de fúndo e à intenção de merecer a 

estima dos homens por. meius leais. Enfim, é 

o machado posto na raiz de sentimento uin 

pouco delicado da língua materna: este é 
com isso incurivelnente ferido e levado à 

Juína. Os dois povos que produziram maiores 

- artistas de estilo, os Gregos e us Franceses, 
não aprendiam us línguas estrangeiras. Mas 

como o comércio dos homeis se torna cada 

dia mais cosmopolita e como, pol! exemplo, 

um bom negociante de Londres deve desde 

agora fazer-se compreender oralmente e por 

escrito em vito línguas. cumpre reconhecer 

que o estudo de várias línguas € um mal ne- 

cessfirio; mas também seabará, chegando ao 

extremo, por fotçar a humatildade a achar 

úm remédio; e. em futuro tão remoto quanto 

se quizer, haverá para todo o mundo uma 

lingua novi, que servirá primeiro de meio 

de comiinicação ão trffico, em seguida às re- 

lições imtelectusis, com tania certega como 

haverá um dia uma npvezação aĉrea. De 

outra forma, de que serviria que a lingnis- 

tica tenha estilado durante um século as leis 

da linguagem e apreciado em cada uma das 

Hugtas o que há de necessário, de Útil e de 

acertado? (Jrederico Nivizathe — HUMA- 

NO; DEMASTADO TIUMANO. 1 vol, 8 267, 
1876) . 

Frataro Rozo-Kruco 

La grava socicto “Fraternidade Rosa Cruz” 
iVrataro Rozo-Kruco) de -Rio de Janeiro, kiu 

sur spivituafismu. bazo celas la plibonigon de 
la individua memo, kiel ankaŭ la kuifratiĝon 

de la homaj. kaj kiu reprezentas la ŝamhno- 

nian societon “Antiqua”, el Germunujo, kaj 

ties ame riken branĉon, interesiĝis pri la afeto 
Esperanto, kiel rimedo por la homa intetkom- 

ypreniĝo. kaj tial petis de Brazila Ligo Es- 
perantista jan klarigon pri la lingvo interna- 
cia. Nia Ligo komisiis por paja SM 
Sekretarion, Prof-ron Por farrciro Neto, 
kiu je la 2-a de aprilo ĉijara faris paroladon 
en la sidejo de tin “Frataro”, ĉe struto Sa- 
boia Lima 77. Antaŭ ĉirkaŭ kvindek aboj 
de tiu societo, kiuj montris vivan intereson 
pyi la temo, Prof-ro Porto Carreito klarigis, 
kio ĝustedire estas Esperanto kaj kiu ĝia mo- 
tivo; li atentigis al la profito, kitin al ĉiu 
havigas ia helva lingvo, kaj al la Tgiloj de 

vera amikeco, kiujn gi naskas inter Ja ho- 
moj: li divi2, kiu estas, unuvorte, la celo de 
Espertuto: amo per interkompreniĝo. Li re= 

lefigis la mirindan figuron de Zamenhof, 

kiu post pluraj talentaj homoj, fine solvis 
la problemon de Tingvo internacia. ĝuste tial, 
ke lia koro estis pli granda ol lia cerbo; el 
tio la membroj de tiu societo, kiu batalas por 
frateco, facile komprenis, ke tia rimedo, krel- 

tr per la koro, plej taŭzas por ĝia celo mem: 
kaj respondas al ĝiaj bezonoj knj tltaj sentoj. 
Prof-ro Porto Carreiro ne forgesig mencii 
kelkajn punktojn de la movado de Esperanto 

en Brazilo pfecine'la venkojn de nia Ligo 
ĉe la Federacia Registaro, kiu ne nur rekonis 
ĝin kiel societon de publika utileco, kiel 
ankaŭ helpas ĝin per ĉiaj rimedoj, ĉe la poŝto, 
la telegrafo. la foiroj. la kongresoj, la ler- 
nejoj. la ridiofonio k.a. ; ĉiujn tiujn brilajn 
venkojn em nia laŭdo, oni povus diri Espe: 
ranto ŝuldas ni la neforgesebla eksprezidanto 
de H.L.E.. D-ro Alberto Couto Fernandes, 
jam ne viranta en nia materia modio. Li an- 
kaŭ menciis la firman apogon de la Brazila 
Spiritisma Federacio, kiu. jam de pli ol dek 

jaroj entpetis Esperanton en slan programon 

    

. de propagando de la doktrino, eldonante vete 
kojn en nia helpa idiomo. publikigante arti- 
kolojn kaj Esperanto-redaktaĵojn cn sia ofi- 
ciala organo. ĉiujare farante en sia sidejo 
kursojn de Esperanto, aliĝante al niaj kon- 
gresoj k.t.p. Nia samideano instigis siajn 
aŭdantojn kaj ĉiujn membrojn de iaj ajn re: 
ligioj. doktrinoj kaj sektoj sekvi tiun bene 
inspiritan iniciaton, por ke Ĉiuj homoj, ser« 
ĉubtaj la Veron, estu kune sur neŭtrala 
kumpo. E 

Post tin parolado. -la prezidanto de la so- 
cieto, S-ro Moacxr de Espirito Santo, danki$ 
pian Ligon pro la kontentizo de lia peto kaj 
deklaris. ke estas malfermita, de tiam, la 
enskribo en halduŭan kurson de Esperanto. 
cu la sidejo de la “Frataro”. 

  

ESPERANTA) POSTKARTO) 

Pere de S-ro Roberto das Neves, Cai- 

xa Postal 142, Lapa, Rio de Janeiro, ni 

ricevis kolekton de 12 malsambildaj poŝ- 

tkartoj. La bildoj konsistas el alegorioj 

pri la Esperanta movado, arte desegni- 

taj de la konata artisto Arcindo Madeira. 

.
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LA VAN4 KANTO. — Lucien Théve- 
nin. Bldono de “Kompreni”, 32, Cours Gam- 
vetta, Lyon (VIte) Francujo, Versoj de- 

diĉitaj al la internacia amikeco, de nia sami- 

deano Thevenin, jam konata kaj ŝatata poe- 
to. En tiu ĉin nova verko li-kolektis 67 ĉa- 

“majn poeziojn. kiujn oni legas facile kaj 
kun vera plezuro. Lingvo klara, simpla, sen 

tordiĝoj. Jen unu el ili: 

EN ĜARDENO 

En ĝardeno apud maro, 
Sur la rando de l'pinaro, 

Sole, staras la dometo 
Kie loĝas la poeto. 

El la kamentubo, fumo 
Nupreniras en la lumo 
Dum en la ĝarden” trankvila 
Kreskas la floraro brila. 

e 

Tie gladioloj floras 
Kaj siringoj bonodoras. 

El koroloj, la abelo 
Suĉas sukon por mielo. 

Tie el la propra koro 
“Kiel la insekfen floro, 
Ta poeto sukon tiras 

Kiu homajn vundojn ŝmiras. 

Jarlibro 1947. IEL — UEA — Nur por. 
uzo de membroj. 250-p64 paĝoj. Launua 
parto enhavo entaŭparolon de S-ro L. Bas- 

tien, prezidanto de IEL; enkondukon de 

S-ro C. O. Goldsmith, ĝenerala sekretario. 
“kaj la akordon de Berno 1946, pri la funk- 
ciado de UEA (IEL kaj URBA kimizitaj). 
Venas poste la kutimaj nomanroj-estraro. ko- 
mitito, membraro, statistikoj! organizaĵoj, 
guzetaro. laŭlanda delegitaro. 

La dua parto enhavas interesan termina- 
ron pri kudra kaj trika laboroj. Vivo kaj 

arto de Gona — Agostinho da Silva — El la 
portugala tradukis Vergilio Mendes. (Por- 

tugala Wldona Rando), Afonte da Lapa, 41-9, 

Porto, Portugalujo. Ĉi tiu verko estas la 
dua kajero de la serio “Enkonduko en la 
Kulturon”. Per simpla korekta lingvo =la 

aŭtoro priskribas la vivon de Franciskf de 

Goya, ekde lia naskiĝo, en 1746a jaro, ĝis 
lia morto, en 1828; 

“Versaĵoj de Joc”. Verketo kun versaĵoj 
elektitaj ek la Sukro-Eldonaĵoj 1935-1946 (2 
Cambridge St., Wiloughby, N. S. W. Aus- 
tralio). La enhavo konsistas el versaĵoj — 

pri la Esperanta celo; esperantistoj (El an- 
gla. permana. ĉina, japana); amuzaj, pesi- 

mismaj, religiaj, ĝeneralaj, imo, al Narcisa. 

6 diversaj kantoj — La revuo “Kom- 
preni” eldonis, kun muziko sur kartono. -ses 
kantojn: Kanto de Pmigruloj; Tra la mon- 

toj; La Bohemo: Antaŭen: La Kaprino; La 
GEranoj. Mendoj al C. Chalas 41, rue des 

“Tables Claudiennes-Lyxon. France, Prezo de 
la 6 kantoj: 30 fr. fr. aŭ 3 internaciaj res- 

pondkuponoj. </4tl E; 

XIlw Kongreso de Flandra Ligo Espe- 

Tantista — La Organiza Komitato de la 
NIHa Kongreso de Flandra Ligo Esperantis- 

ta eldonis interesan kongreslibron, okaze de 
la Kongreso, en Mecheleh, BelzuJo. Krom la 

parto pri Kongresarimĝoj li libreto enhbavas 
artikolon. de ĝenertla intereso: la historio 
de Mechelen, kun 2 tekstoj “novelal”, en 
konduko pri la scedejnteco de Esperanto kaj 
hejmoraĵo pri da grava mpulsmio "esperante 
to: 

Panorami Fleristici Vicentimn -- El la 
fivmo Index (Capella Postale 145 — Vacen- 

za. Italujo) ni ricevis ekzempleron de “Pa- 
noramj JFietisetici Vicentini”, en itala lingvo. 

En tiu eldonaĵo, destinita al la italoj, oni 
patoas pri a itua kaj eksteranda esperanta 

movado, Inde intencas eldoni lingvan, fi- 

latean kaj esperunto-propigondan  mate- 
rialon. 

NOVAJ ESPERANTO. - HISPORIEF- 

JOJ — Diversa; aŭtoroj. Bld. Dansk Es- 

peranio-Forlag, Jngemansvej 9. Aabyhoj. 
Dantando, 1947. Tiu verko konsistas el 70 

histometoj, kelkaj spritaj, kelkaj naivaj, kies 
celo estas doni al Kluboj. Kursoj kaj Stu- 
dronaj materialon por facila legado kaj pa- 
rola ekxersmdo. Ĝi servas ankoraŭ por le- 

gado mi novaj esperantistoj, kiuj timas an- 
koraŭ langaja verkaĵojn. 

ARBOJ DE LA ARBARO KAJ KAM. 

PO — De Frank Booth, kun. ilustraĵoj de 
Edith R. Turlinaton. Eld. de The Esperanto 
sPwblishing Co. Ltd., Heronsgate, Rickmans- 

acorth, Jferts,, Anglujo. La aŭtoro de tiu bela 
broŝureto post unue pritrakti la arbojn, 

generple, donante sciigojn botanikajn pri 
ĝiaj partoj, priskribas diversajn arbojn — 
frakseno, platano. acero. fago, karpeno, ul- 
mioj kaj kverko. Estas tre interesaj la ilus- 

tiaĵoj, precipe tiuj kiuj montras la aspekton 
de la arboj vintre. 

CU AMOMROMBO MINACAN. — No- 
bert. Barvosehck, Graz — Aŭstrujo (Berg- 
manngasc 5-11, poŝifako 50). Tiun broŝuron" 

fatos la intercesitoj pri la astrologa scienco 
kaj la profetaĵoj de Nostradamo. Pri la 
Bfiomb la aŭtoro, “konsiderante la ĝisnu- 
nam surteran evoluiĝon de la aferoj bone har- . 
moninntan kun la surĉielaj planedo-moviĝoj, 
la datoj de li eltrovitaj per kalkulado estas 

signalendaj kiel tempoj plenaj je danĝero”. 

HISTORIO DE UNONO — Agostinho 
de Silva. El la portugala trad. 3lqnuel de 
Freitas. Portugala Eldona Rondo, 1947. Xn 

tiu broŝureto, el la trio “Bakonduko en la 
kulturon”, la aŭtoro priskribas la interesan 

historion de Usono. ekde la tempo kiam al- 

venis al Norda Ameriko la unuaj eŭropanoj. 
ĝis la nuna tempo. 

KERNU - BSPBRANTON. — Daniel 
Quarello. Bid. Quarello & Cia., Bucnos- 

Aires. Ĝi tiu hroŝuro estas la unua ekstrakto 
el la verko Lernu Esperanton. Ĝi pritraktas 
precipe la gramatikan parton de la verbo 

en Esperanto. = 
  

BRAZILO EN LA XXXIII UNIVEK- 
SALA KONGRESO DE ESPERANTO 

Brazila Tigo Esperantista, ne povante sendi 

specialan delegiton al la XXXIII Universala 

Kongreso de Esperanto, en Malmo6, sin turnis 

ul S-ro D-ro Manuel César de Góis Monteiro, 

brezila Ministro en Sredujo, kun. la peto ke 

li bonvole nomu membron de la Letacio en 

Stokholmo por reprezenti la brazilan esperan- 

tistaron. 

D-ro M. €. de Góis Monteiro afable Tex- 

pondis komunikante al B.E. ke li nomis 

por tiu tasko lu legacian sekretarion S-ron 

Carlos Buarque de Macedo. 

Ni dankas S-ron Ministron pro lia komples 

go. kiu ebligis al Brazilo ĉecxil ankaŭ di 
tiu hontytso, pri kiu si raportos 84 giu ri 

HBnta umano: 

BRAZILA KLUBO ESPERANTO 

La 27an de Junio, ĉe Brazila Klubo 
Esperanto okazis ĝenerala kunveno por 
efektiviĝi la balotado de ĝia nova estra- 
ro. Estas aprobitaj la protokolo de la 
antaŭa kunveno, la raporto de la prezi- 
danto, kaj la bilanco de la kasisto, rilata 
al jaroj 1946-48. 

F-ino Irani Baggi de Araujo proponis 
ke oni metu en la protokolon kondolen- 
can voĉdonon pre la morto de la espe- 
rantistaj Generalo J. Silveira Sobrinho, 
Komandanto P. Manot Sarrat kaj João 
Duarte da Silveira. La propono estas 
unuanime aprobita, 

Laŭ propono de D-ro Carlos Domin- 
gues, oni reelektis per aklamado la Es- 
traron kaj ankaŭ Konsilantaron, kun 
anstataŭo de tri membroj, pro morto kaj 
eksiĝo. 

Jen estas la estraro: Prezidanto, S-ro 
A. Caetano Coutinho; Vicprezidanto, 
S-ro Antonio Jose Vaz; Ĝenerala Sekre- 
tariino, F-ino Maria do Amaral Malhei- 
ro; la. Sekretario, D-ro J. A. Pinto do 
Carmo; 2a. Sekretariino, F-ino Maria da 
Luz Costa; Kasisto, S-ro Getŭlio Soares 
de Araujo; Bibliotekistino, F-ino D€ba- 
ra do Amaral Malheiro. | 

Konsilantaro: S-ro Arminio de Mo- | 
rais, S-ino Balbina de Morais, D-ro Car- 
los Domifigues, D-ro Fernando Augusto | 
Almeida Brandão, F-ino Irani Baggi de 
Araujo, S-ro Ismael Gomes Braga, D-ro 

Leonel Gonzaga da Fonseca. Pastro Ma- 
riano Plana, D-ro Mario Ritter Nunes, 
D-ro Miguel Timponi, D-ro Teobaldo 
Recife kaj D-ro Theophilo de Almeida. 

NENIO NOVA SUB LA SUNO 

tu 

Post la fino de la lasta kurso brile gvi- | 
ĝita de Prof. Aldino de Freitas ĉe Brazila 
Spiritisma Federacio, fervonaj junaj esperan- | 
tistoj proponis al tiu Federacio la aranĝon de 
ekspozicio de Esperantaĵoj en ties sidejo. La 
istraro afable akceptis la ideon kaj aldiris, 

ke la fakto ne estos unua, ĉar antaŭ 84 jaroj 
cni tie efektivigis beam ekspozicion de Espe- 
rantaiĵoj de tiu tempo. Ni ja trovis en “Bra- J 

zila. Esperantisto” de Majo 1013 la jenan | 
noton: 

“La 2 an de la sama monato (aprilo) en . 
la ĉefa salono de “Federação Espírita Brasi- 
leira””, S-ro Giovanni Leemi farix belan paro- 

ladon pri “Esperanto kaj Spiritismo”. Li 
cstis prezentita al la aŭdantaro de S-ro Leo- 

poldo Cirne, kiera prezidanto de la Federacio. 
Last la parolado oni visitis la ekspozicion tie. 
aranĝitan de S-ro José Mucrado Tosta, Jiu | 
post du tugoj malfermis ĉe la Federacio kur- 

son. en. kiu jan enspribiĝis 28 gelernantoj”. 
Leoni, Tosta, Civne jam de longe mortis. | 

La tuta Estraro de tiu Federacio Jam estas | 
nova, sed la tica laboro por Esperanto firme, 
duúris kaj Konstante Krekis. Nenio nova | 
sul) la suno, sel la persistemo de asocioj, em | 

kiuj la Inborado por Esperanto daŭras tra jar- 

dekoj malgraŭ nnstntaŭado de la Estraroj kaj 
de la membraro, tia persistemo estas jo m 

gur la Tero kaj garantias ia vorkon de nia 
KivAida! t 

À 
~aj 

J 
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O Esperanto no estrangeiro 
ALEMANHA — Existem atualmente na 

Alemanha 118 grupos esperantistas, Germa- 

na Espertanta Asocio conta mais de 6.000 as- 

sociados, dos quais cĉrca de 1.000 em Muni- 

que, e cerca de 500 em Hannover, o 

O Esperanta Instituto de Germanujo fará 

parte da Universidade de Munique, e terá a 

seu cargo os exames de Esperanto. 

O Congresso Esperantista realizado em Mu- 

nique foi verdadeiramente imponente. Nele 

tomaram parte cêrca de 2.100 pessoas. O 

prefeito de Munique, Dr. Scharnagl, foi o 

presidente de honta. A sessão solene foi 

aherta pelo Dr. Ziegler, presidente de Ger- 

mana Esperanto Asocio. Falaram: o Minis- 

tro da Cultura, Dr. Hundhammer, em nome 

do parlamento bivuro, em esperanto, e um 

de seus membros. Lorentz, e em nome da 

Universidade de Giessen o professor Strecker. 

AUSTRIA — O arcebispo de Salzburg, 

Dr. Andreo Rohracher, aceitou ter sob sua 

proteção a liga dos esperantistas catolicos, 

em sua diocese Salzburg e partes do Tirol. 

Destarte juntou-se a outros altos membros 

da Igreja, como o cardial Th. Zunitzer e seu 

predecessor, Cardial Piffl. 

A Lia Esperantista Católica Austríaca 
tem por escopo propagar e aplicar o Fspe- 

ranto, em bases plenamente religiosas. 

— Contando 81 anos, faleceu o padre TF. 

Wolfgang Nedywid, O.B.S. decano de Scho- 

ttenstift, em Viena. O morto foi durante 10 

anos presidente da União Católica Esperan- 

tista de Viena. Sexagenŭrio, fez exame para 

obter o diploma de professor de Tsperanto, 

para cuja propaganda muito concorreu nos 

meios católicos. 

BOLIVIA — A Associação Boliviana de 

Esperanto prepara sua 1.º Convenção Nacio- 

nal de Delegados, para Outubro, em La Paz. 

Fázem parte da Comissão Organizadora o 
Sr, Tibor Sekelj, que esteve há pouco tempo 

entro nós, e o Sr. Roberto O. Lucia. 

CHECOSLOVAQUIA — O Esperanto está 

sendo ensinado, em cursos facultativos, aos 

alunos de diversos estabelecimentos de ensi- 

no: Ginásio Blahoslay de lvanĉice, IVA Es- 

cola de Liheroc, etc. 

| — Em Kotice realizou-se o 2.º Congresso 

Esperantista estovaco, em Agósto, ao mesmo 

tempo que a exposição industrial eslovaca. 

| — A Câmara de Comércio em Olomouc, em 

tres livros da coleção que está editando, in- 

seriu resumos em russo, francês, inglês e 

| Esperanto. 

“ — A Administração da Checoslovaquia tem 
| publicado, em Esperanto, para distribuição, 

diversos folhetos, bem compostos e belamen- 
te ilustrados. para propaganda turística do 

Epais. Entre Cles citamos: “Vizitu Ceboslova- 

kion! Ceĥoslovaka esperantistaro vin atendas. 

| Altaj Tatroj — fehetorakaj itataj fer- 

| rotoj — Saluton — Vizitu Oeĥoslorakan Res- 

[publikon””, 

a
 

CHILE — O jornal “El Diario Ilustrado”, 

de Santiago de Chile, publica interessante 

secção “El Esperanto através del mundo”, re- 

sumo de notícias sôbre o Esperanto, compi- 

ladas pela Liga Esperantista de Chile. 

CHINA — O eminente esperantista padre 

J. Baptista Kao fixou residência em Nan- 

quim, chamado pelo Internúncio Apostólico 

para o cargo de diretor da Secção Escolar 

da Repartição Central Católica. 

HUNGRIA — A cidade de Ujpest deu a 

uma de suas ruas o nome de Waldemar Lan 

glet, pioneiro do movimento esperantista na 

Suécia, e que em 1944 permaneceu em Buda- 

pest, como representante da (“ruz Vermelha 

Suga. . 

INGLATERRA — De 14 a 17 de Maio 

realizou-se o 33.º Congresso Britânico de 

Esperanto, na bela cilade de Southport, Ao 

Congresso compareceram cêrca de 300 espe- 

rantistas. Houve reuniões de diversas asso- 

cinções. entre elas — Esperanta Spiritista 

Societo, Brita Esperanta Ncienca Asocio. Es- 

peranta Unio de Liberalaj Religianoj. Brita 

Ligo de Katolikaj WHsperantistoj, 'futmonda 

Junular-Organizo. Kvakera Esperantista So- 

cieto, Universala Ligo. 

ITALIA — O Dr. Corrado Cerri (Casella 

postale n.? 69, Varese) pretende editar o “Li- 

kro por Korespondemuloj”, que aparocerá 

periódicamente, com anúncios de esperantis- 

tas que desejam corresponder. 

Itala Esperanta Federacio está organizan- 

do o Congresso Nacional de Esperanto, em 

Turim. a realizar-se em Setembro. Endereço 

do Kongresa Komitato: Ing. E. Aprosio, via 

Morgheu 34, Torino. 

A revista de medicina “Giornale di Clinica 

Medica” publica tolos os seus importantes 

artigos em língua italiana e também em Es- 

peranto. 

— Por iniciativa da Itala Esperanto TFede- 

racio. o Touring Clube Italiano ateitou a pro- 

posta de incluir, entre os assuntos a serem 

tratados na reuniŭo de 1949, da Alliance In- 

ternationale de Tourisme. o do uso pratico 

do Esperanto, para todos us aszociados. Para 

bom resultado da iniciativa, 

congêneres em diversos países deveriam fa- 

zer o mesmo. 

ROMA — Celebrou-se a 9-XNT-1947. na Ca- 

tedral Yranciscana, o dia doz esperantistas 

católicos. Tomaran parte neis de 504 pes- 

spas. Na basílica Santo Antoma, darante à 

missa realizada, o padre I. Carolfi pregou 

em Esperanto. 

O Cardial príncipe Sapieba, em audiência 

coucedida ao professor M. Syemirskj. Ĉe 

Cracovia, depois de ter sido infcrimmado do 

movimento católico esperantista, interesson- 

se pelo Esperanto, prometendo faronta. 

as associações 

JAPÃO — Osaka — O grupo esperantista 

desta cidade tem atualmente 2,000 membros, 

= 

O Esperanto esti sendo ensinado em dols im- 

portantes colĉgios da cidade. 

O. Deguĉi — Contando 75 anos, faleceu em 

Janeiro, Onizgabro Deguĉi, o fundador de 

OOMOTO, eminente esperantista, delegado de 

TEA em Kameoka. antor de vfirios com- 
pendios de Esperanto para os japoneses. En- 

carcerado durante 6 anos, (ci libertado logo 

após a derrota do Japão, tendo restabelecido 

o movimento anterior, sob o nome de Aizen-en 

A Sociedade Japonesa de Matemática edi- 

tou interessante trabalho — La Funkcialaj 
fkvacioj. I y 

RÉSSIA — Do relatório do “plenum-Komi- 
tato” de SAT, para o período de Junho 

1447 Maio 1948: . 

Nosso “Sennaciulo” continfia a penetrar 

na IIungria, Checoslovaquia, Bulgaria (nem 
sempre desembaracadamente), Iugoslávia, 

Polonia, Finlandia e na zona soviĉtica ger- 
manica. Em alguns destes puises mesmo 

nosso movimento é bastante próspero, Mas 

as fronteiras russas ainda estão fechadas ao 

nosso órgão mundial. Alias, a correspondĉen- 

cia csperantisti com esse país não é- senão 

emlitionfria, ĉ quase inexXistente. NOŝsos eS- 

forços junto ao embaixador da Rússia, em 

Taris, foram vãos — nem ao menos êle res- 

pondeu à nossa curta! e 

SUECIA —+O parlamento sueco aprovou, 

unânimente. a proposta governamental de 

consignar 12.000 coroas ao LKXK do Uni- 

versala "Kongreso em MalmoO. Esta decisão 

mostra a compreensão geral das instâncias 

oficiais da Suecia em favor do Esperanto, 

  

Al nia kara FRANCISCO V. LORENZ 

(okaze de l T5a 

datreveno.) 

naskiĝtaga 

.) Jaro vcenix, ĵaroj pasis. 

Ili furia min maljunaj. 

Ofte ili estia tedaj. 

Parte tamen ankaŭ sunaj. 

Vi travirig longen viron. 

Sepdek-krin da jaroj estus. 

Grava sumo, sed colonie 

Tiom ree ni kunfestas. 

“Mia laudo hgaras palmojn” 

De vi majstre tradukita 

Oni povis nur csperi 

De pocto inspirita. 

Ho! kiom da foje oni 

Jam ĝin kantis, eĉ khngrese 

Kaj pro tio granda aro 

Poste sekvis interese, 

Ni vin forte tial laŭdas 

Kaj aŭdigas laŭtajn psulmojn. 

i ja laŭdis niun landon, 

Niajn birdojn, niajn palmojn. 

Francisco R, €. Schaden.  


